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EEI Important

1.

2.

3.

Read these directions for use carefully in order To obtain
accurate measuring results.

This blood pressure monitor is only suitable for measuring the
blood pressure of adults.

This blood pressure monitor measures blood pressure on the
basis of pulse rate. If you have a very weak or irregular pulse,
the blood pressure monitor may not be able to determine the
right pressure value.

Eating, smoking, drinking (especially alcoholic beverages) and
the use of medicines will influence the measurement.

If in doubt, consult a doctor.

Only a doctor is capable of interpreting your blood pressure
values. Never change your medication without consulting a
doctor.

Your blood pressure may fluctuate over time and during day. It
may even vary more than10mmHg within minutes. This means
that successive measurements may show different blood
pressure values. (See Shape 1)
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Shape 1: Alteration diagram of blood pressure towards 12 hours of a 35

years old

EI Conditions for accurate blood pressure measurement

1.

Sit down and relax for 10 minutes before you use the blood
pressure monitor. Breath deeply in and out five times before
you start measuring.

Wait at least 3 minutes between two successive measurements
to avoid incorrect readings due to the temporary congestion of
the arteries caused by the cuff.

E InNUavTiKS

AlaBdoTe TTPOOEKTIKE AUTEG TIG 0dnyieg XProng WoTe va KAVETE
OKpIBEiG HETPAOEIS.

To TTiEcOUETPO AUTO €ival KATAAANAO HdVO yia HETPATEIG TG TTiEONG
TOU QipaTog eVAAIKWY aTOHWV.

To TTIECOUETPO AUTO PETPA TNV TTiECT) TOU aidaTtog pe Bdon Tn
ouxvoTNTa Tou oQUYHOU. Edv €xeTe TTOAU adUvapo A akavovioTo
apuUyHO eival TIBAVOV To TTECOUETPO VO UNV UTTOPE] VO TTPoodiopioel
ME akpifela TNV CwaTHA TIUA TNG TTECNG TOU QiPATOG.

H diatpo@r], To KATTVIoUa, To TToTd (181aiTEPA Ta AAKOOAOUXA TTOTA)
Kal N Xpion @opHAKwy UTTopEi va eTTNPEACOUV ThV aKPIBEIa TNG
HéTPNONG.

Edv éxeTe ap@iBoAieg cupBouleuBeite TO yIaTpd Gag.

Movov o ylaTpdg eival apuddiog va epunveUoel TIG TIMEG TTiEONG TOU
aipoTog. MAv aAAddeTe TTOTE Bepatreia Xwpig va GUUBOUAEUBEiTE TO
ylaTpd Gag.

H trieon Tou aipatog utropei va Sia@épel akdun Kal TTEPITTOTEPO ATTO
10mmHg péoa og Aiya AeTrtd. AuTd anyaivel 0TI o ETTOVOAA-
Bavéueveg peTproeig PTTopei va deiouv dIaopeTIKEG TIHEG. (BA
ZXnpa 1)
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MNpoiutToBéoeig yia akpIBEig HETPAOTEIG TNG TTEGNG TOU AiMATOG

1.

KaBAoTe kal xahapwaoTe yia 10 TTepitTou AeTTTd TPV XpNOIUOTIOICETE
yla TTpWTN @opd 1o TEadUETPo. KdvTe 5 BaBIEC EI0TTVOEG KAl EKTTVOEG
TIPIV TIPOXWPNOETE GTN HETPNON.

Mepipévete TOUAdYXIOTOV 3 AETITA HETAEU 2 PETPHOEWY YIa VA
atmo@uyeTe AavBdvouoeg TIHEG TTOU TTPOKARBNKAV OTTO TTPOCWPIVH
UTTEPAIpia TWV apTNPEILY Adyw TNG TTEPIXEIPIOAC.



3. Perform the measurement every day at the same time,

preferably early in the morning on empty stomach, since your

blood pressure fluctuates in the course of the day.

4. Do not eat, smoke or drink before measuring your blood
pressure. Alcoholic beverages in particular will influence the
measurement.

5. Do not talk, laugh, cough or move your arm during the

measurement, as this may influence the measurement results.

Do not cross your legs during measurement.
Do not attach too much importance to the results of a single
measurement. Performing measurements regularly over a

No

longer period of time and recording the results will give you a

better insight into your blood pressure than a single
measurement.

EB General information about blood pressure
Blood pressure is measured in mmHg (mm mercury pressure). Blood

pressure consists of two values. Systolic pressure (SYS) is created by the
contractions of the heart muscle, which pumps the blood into the arteries.

Diastolic pressure (DIA) is created when the heart relaxes and fills with
blood again. The World Health Organization (WHO) has laid down the
following standard values with regards to the blood pressure of adults.

3. Kdvte T pétpnon kdBe pépa TV idla wpa agou n Tieor oag
SlagopoTiolgiTal g€oa 0T PEPA, KATA TTPOTINNCN VWIS TO TTPpwWi HE
4d¢10 oTOPAXI.

4. MRV TpWwTE, TTIVETE | KATTVICETE TIPIV HETPAOETE TNV TTIECH OAG.
E1d1kéTepa To aAkooAoUxa TTOTA UTTOPE] Va ETTNPEACOUV TN HETPNON.

5. Mn piIAdTE, yeAdTE, BAXETE N KIVEITE TO PTTPATGO CAG, JIOTI PTTOPET Va
ETTNPEACTE N PETPNON.

6. Mnv oTaupwveTe Ta TTOSIA 0AG KATA TN METPNON.

7. Mn divete uTrepRoONIKA onuacia oTa aTToTeAéoATA Hiag
MEHOVWUEVNG PETPNONG. AV KAVETE TAKTIKEG NETPAOEIC TG TTIECNG VIa
MEYOAUTEPO XPOVIKO BIGOTNHO Kal KATAYPAPETE TO ATTOTEAéGHOTA Ba
QTTOKTAOETE KAAUTEPN €IKOVA YIO TV TTIECT TOU QiATOC GO ATTO QUTH
TToU 00¢ divel dia kal yévn pétpnon.

E Fevikég TTANpOPOPIEG OXETIKA PE TNV TTiECT) TOU OiPATOG

H trieon Tou aipaTtog gival n duvapun TTou aoKei To aipa oTig apTnpieg. Auth
n Suvapn aAAGgel KaBwg n kapdid XTutrd. OTav n kapdid GUCTEAAETAI N
TTieon TOU aigaTog @Bdvel oTNV avwTePN TIUA TNG. AUTA N TIMA AéyeTal
OUOTOAIKA TTieon Tou aipaTog (SYS) A “peydAn”. Otav n kapdid XaAapwvel
METAEU 2 XTUTTWV N TIMA TNG TTiEGNE TOU aiaTog QBAVEI OTNV KATWTEPN TIUA
TNG. AuTh N TIPA AéyeTtal dilaoToNIKA Triean Tou aipatog (DIA) A “pikpR”.

H trieon Tou aipaTog HeTpiéTal o€ XINOOTA UdPAPYUPIKAG OTAANG (MmMHg)
OnA. To Uyog o€ XIANIooTd TTou Ba £pBave o udPApPYUPOG HECA O pia OTAAN
av Tov é0TTPWYVE Hia avTioToixn Tieon.



m Introduction

Blood pressure measurements determined with KS 551 are equivalent to those
obtained by a trained observer using cuff/stethoscope auscultation method, within
the limits prescribed by the American National Standard, Electronic or Automated
Sphygmomanometers. This unit is to be used by adult consumers in a home
environment. Do not use this device on infants or neonates.

KS 551 is protected against manufacturing defects by an established International
Warranty Program. For warranty information, you can contact the manufacturer,
Rossmax International Ltd. or your local distributors.

Attention: Consult the accompanying documents.

Please read this manual carefully before use. For specific information on
your own blood pressure, contact your physician. Please be sure to keep this
manual.

EE Preliminary Remarks

This Blood Pressure Monitor complies with the European regulations and bears
the CE mark "CE 0120". The quality of the device has been verified and conforms
to the provisions of the EC council directive 93/42/EEC dated 14 June 1993
concerning medical devices:

EN 1060-1: 1995/A1: 2002 Non-invasive sphygmomanometers - Part 1 General
requirements, EN 1060-3: 1997/A1: 2005 Non-invasive sphygmomanometers -
Part 3 Supplementary requirements for electromechanical blood pressure
measuring systems, and EN 1060-4: 2004 Non-invasive sphygmomanometers -
Part 4: Test Procedures to determine the overall system accuracy of automated
non-invasive sphygmomanometers.

This blood pressure monitor was designed for long service time. To ensure
accurate measurements, it is recommended that calibration be completed every
two years.

BB How " ks 551 " Works

The KS Series uses oscillometric method to detect your blood pressure. Before
the cuff starts inflating, the device will establish a baseline cuff pressure equivalent
to the air pressure. Your KS unit will determine the appropriate inflation level
based on one's pressure oscillations, followed by cuff deflation. During the
deflation, the device will detect the amplitude and slope of the pressure
oscillations and thereby determine the systolic pressure, diastolic pressure, and
pulse for you.
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Systolic
(sys) | <120 120 - 139 140 — 159 2160
and or or or
Diastolic
(DIA) <80 80 -89 90 - 99 =100
. Stage1 Stage2
m Normal Prehypertension Hypertension Hypertension
Hypertenesion Hypertenesion
u Normal Préhypertonie Bluthochdruck, Bluthochdruck,
Stufe 1 Stufe 2
. . Hypertension Hypertension
n Normale Préhypertension stade 1 stade 2
B Normal Prehipertension nge ! . F_ase2 .
Hipertension Hipertensién
n Normal Pré-hipertensio Hipertenséo de Hipertenséo de
P estagio 1 estagio 2
Cisnienie Nadci$nienie Nadci$nienie
normalne Cisnienie podwyzszone pierwszego drugiego stopnia
stopnia
. . Stadio1 Stadio2
n Normal Pre-ipertensione . .
Ipertensione Ipertensione
. Fase 1 Fase 2
Normaal Prehypertensie Hypertensie Hypertensie
. . 1. Evre 2. Evre
Normal Prehipertansiyon Hipertansiyon Hipertansiyon
e TR = L] e e
Aanball s adll Jaza B0L adll Jaza B34
n Hobma MpearnnepToHnyeckoe 1cTagus 2cTagus
P COCTOsHVE TMnepToHNUN TMNepToHUn

EE For reliable monitoring and reference of blood pressure, keeping
long- term records is recommended.




Eicaywyn

O1 yeTproEIg TTiEaNG Tou aigaTog TTou AapBdvovTal atd 1o KS 551 €ival
1000UVaNEG e eKeiveS TTOU AapBdvovTal atrd £vav eKTTAIOEUPEVO
TTOPATNENTH TTOU XPNOCIHOTIOIEI TNV aKPOACTIKA HEBODO
O@QUYHOHAVOUETPOU/CTNBOCKOTTIOU VIO TNV AViXVEUCT) TNG APTNPICKAS
Tieong péoa oTa Opla TTou opidovTal atréd To AJEPIKAVIKO EBVIKO TTPOTUTTO
yla nAEKTPOVIKA 1) autépata TecdpeTpa. H ouokeur Kessler KS 551
TIpoopideTal yia xprion atrod evnAikoug o€ oIKioko TTepIBAAAov. H guokeun
KS 551 mrpooTaTteleTal a6 KATOOKEUAOTIKEG ATEAEIEG PE Eva OlEBVEG
TPOYPAPMa eyyunong. lMa TTAnpo@opieg OXETIKEG JE TNV £yyunon
ETTIKOIVWVAGTE HE TOV TOTTIKG avTITTPOoWTIo TNG Kessler.

A MNpoooxn diaBdoTe Ta £VTUTIA TTOU CUVODEUOUV T GUOKEUN
MapakoAw diaBdaTe TTpooeXTIKA TIG 0dnyieg TTpIv T Xpron. MNa
€CEIDIKEUPEVEG TTANPOPOPIEG OXETIKA PE TN TTiETH 0OG
OUUBOUAEUTEITE TOV YIATPO 0AG

E MPOKATAPKTIKEG ONUEIWOTEIG

AUTHA n CUCKEUT GUPPOPPWVETAI Je Toug EupwTraikoUg Kavoviopoug Kai
@épel T onpavon CE 0120. H moidtnTta TNG CUCKEURG €xel eAeyXOEei Kal
guUPHop@uVETal E TIG dlaTd&elg Tng odnyiag EK 93/42/EEC tng 14ng
louviou 1993 TToU aPOPA 1ATPIKEG CUOKEUEG, OTTWG ETTIONG Kal TNV odnyia
EMC 89/336/EEC:

EN 1060-1: 1995A1: 2002 Mn dieicduovTa auypopavépeTpa — Mépog 1
levikég amraitioeig, EN 1060-3: 1997/A1 2005 Mn dieiocduovTa
g@UYHOMaVOUETPa — MEéPOG 3 ZUPTTANPWHATIKEG ATTAITACEIG VIO
NAEKTPOMNXAVIKG CUCTAMATA PETPNONG TNG TTiEGNG Tou aipaTog kai EN
1060-4: 2004 Mn dieic6UovTa opuylopavoueTpa — Mépog 4: Aladikaaieg eAéyxou
yia Tov TTpoadiopIopd TNG aoPAAEIAg Tou CUVOAIKOU CUGTANATOG QUTOHOTWY N
O1EI0OUOVTWVY CQUYHOUAVOHETPWV.

lMa Tnv eEa0@AANIon TNG CUVEXNG OKPIREIAG TWV JETPHOEWY, CUVIGTATE OAa
To Yn@Iokd épyava eAEyxou TG TTiEGNG ToU aigaTog va TrepvouyV atrd
eTravadiakpiBwon kabe 2 xpovia.
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E Nwg Aeitoupyei 1o “KS 551"

H oeipd KS xpnoipotrolei Tnv TaAavTopeTpIKr pEBOSO yia va avixveluoel TV
aptnpiakn oag Trean. Mpiv EeKIVATEI VO QOUCKWVEL, N CUCKEUN Bal
EYKATOOTATEI OTNV TTEPIXEIPIOA Hia BACIKA TTiEon avTioToIxXn TNG TTiEaNg
TOU O€Pa. ZTn OUVEXEIQ N GUOKEUN Bacifopevn OTn PETPNON TWV
ToAQVTWOoEWY Ba KaBopioel auTopaTa To KATAAANAo eTTiTTedo Trieong oTo
OTTOI0 Ba TIPETTEI VA POUCKWOEI TV TTePIXEIpida. Katd tn didpkeia Tou
EEQPOUTKWHATOG N GUCKeUn Ba avixvelael To eUPOG Kal TNV KAiGn Twv
TOAQVTWOEWYV TTIEGNG KOl E QUTOV Tov TPpATTO Ba KaBopioel T CUGTOAIKN
Kal S1a0TOAIKN TTiEcn KOBWE Kal To oQuyud oag.

B | <120 120-139  |140-159 | 2160
Kal n n n

et | < 80 80 — 89 90-99 | 2100
E Kavovikn Mpo utrépTaon ;&%ﬁ;qg n ;{Hfg;qg n

E lMa Tnv TTapakoAoUBnon Tng oG 0ag ouvIoTATE va dIoTNPEITE
MOKPOTTPOBETO apXEio KATAYPAPAG TWV NHEPATIWY TIHWV TNG. To apxeio
Ba TpéTel va TepIAaUBAVEl NuEPOUNVia, WPA, CUGTOAIKH Kal SIa0TOAIKA
TTieon Kal TTaApoug.
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EI About Blood Pressure

The National High Blood Pressure Education Program Coordinating
Committee has developed a blood pressure standard, according to which
areas of low- and high-risk blood pressure are identified. This standard,
however, is a general guideline as individual's blood pressure varies
among different people and different age groups...etc.

It is important that you consult with your physician regularly. Your
physician will tell you your normal blood pressure range as well as the
point at which you will be considered at risk.

E ZXETIKA HPE TNV TTECT) TOU QipaTOg

H ouvTOVIOTIKA ETITPOTIA TOU €BVIKOU EKTTAIDEUTIKOU TTPOYPAHHATOG
uWnAAG TTieong Tou aipaTog £xel avaTTTugel TTPATUTTIO TTOU KOTATAGGOUV TO
QTTOTEAECHOTA TWV HETPACEWY TNG THIEONG TOU AiaTOg WE XapnAou A
uynAoU piockou. EvToUTolg, auTé Ta TTPOTUTIA €ival éVAG YEVIKEUUEVOG
Kavovog TTOU ETTITPETTEl OPKETEG TTAPEKKAICEIG MIAG KAl TO ATOHIKG 6pia
Trieong Ymopouv va diagépouv avdAoya To dTodo, TNV nAiKia K.A.11. Eivai
onuavtikd va oupBouAeleoTe Tov yiaTpo oag. O MNatpdg oag Ba kabopioel
TO KAVOVIKA yIa €04G 6pIa TTiEONG OTTWE Kal TO anpeEio TTdvw aTTd TO 0TT0i0
n mrieon gag Bewpeital emikivouvn.

B Informationen tiber den Blutdruck

Das National High Blood Pressure Education Program Coordinating
Committee (Koordinationskomitee fir nationale Programme zur
Aufklérung tUber Bluthochdruck) haben Blutdruck-Standardwerte zur
Erkennung von Blutdruckwerten mit hohem und geringem Risiko
entwickelt. Diese Standardwerte dienen jedoch lediglich als allgemeine
Richtlinie, da der individuelle Blutdruck bei verschiedenen Personen und
unterschiedlichen Altersgruppen usw. abweicht.

Es ist wichtig, dass Sie lhren Arzt in regelmaRigen Abstanden zu Rate
ziehen. |hr Arzt teilt Ihnen lhre individuellen Werte flir einen normalen
Blutdruck sowie den Wert mit, ab dem die Hoéhe des Blutdrucks als
geféhrlich einzustufen ist.
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ﬂ A propos de la pression sanguine

Le Comité national de coordination du programme d'éducation sur
I'hypertension artérielle ont mis au point une norme sur la pression
sanguine, qui identifie les zones de pression sanguine a hauts et faibles
risques. Cette norme, cependant, n'est qu'un guide général, car la
pression sanguine individuelle varie selon les personnes, les différents
groupes d'age, etc.

Il est important que vous consultiez votre médecin réguliérement. Votre
médecin pourra vous dire quelle est votre plage de pression sanguine
normale, ainsi que le point a partir duquel vous serez considéré comme
étant exposé a un risque.

B Acerca de la Presion Sanguinea

La Comisiéon Coordinadora Nacional del Programa de Educacién sobre
Alta Presién Sanguinea ha desarrollado un estéandar de presién
sanguinea, en la cual se identifican las areas de presion sanguinea de
alto y bajo riesgo.  Este estandar, sin embargo, es una guia general, ya
que la presion sanguinea de cada individuo varia segun las personas y
los distintos grupos de edad...etc.

Es importante que consulte a su médico regularmente. Su médico le
informara sobre su rango de presion sanguinea normal asi como el punto
en el que se le considera paciente de riesgo.

ﬂ Sobre a pressao arterial

O Comité Nacional de Programa de Educagéo de Presséo Arterial
Elevada desenvolveram um padré@o de presséo arterial, de acordo com a
identificagéo das areas de pressé&o arterial de baixo e alto risco. Este
padrao, entretanto, € uma diretriz geral, uma vez que a presséao arterial
individual varia entre diferente pessoas e grupos de faixa etaria, etc.

E importante que consulte seu médico regularmente. Seu médico
definird a sua faixa de pressé&o arterial normal bem como o indice
considerado como risco.
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il Cisnienie krwi

Komitet Koordynacyjny Narodowego Programu Edukacyjnego Wysokiego
Cisnienia Krwi opracowaty standard cisnienia krwi, zgodnie z ktérym
okreslane sg obszary ryzyka wystapienia niskiego i wysokiego cisnienia
krwi. Standard ten jest jednak wskazaniem ogélnym, poniewaz
indywidualne ci$nienie krwi jest rézne u réznych ludzi, w réznych grupach
wiekowych itp. Wazne jest regularne kontaktowanie sie z lekarzem
domowym. Tylko lekarz moze okresli¢ Twodj zakres normalnego cisnienia
krwi, oraz warto$ci, ktére mozna uznac za symptom zagrozenia.

Il Informazioni sulla Pressione sanguigna

La Commissione di coordinazione per il programma nazionale educativo
sull’alta pressione, hanno sviluppato uno standard sulla pressione
sanguigna in base alle aree identificate come ad alto e a basso rischio
d’alta pressione. Questo standard, tuttavia, € una direttiva generica
poiché la pressione sanguigna individuale varia in base all’'eta e ad altri
fattori. E importante consultare regolarmente il proprio medico. Sara il
medico a dire quali sono valori normali della pressione sanguigna
personale e quali quelli considerati rischiosi.

W3 Over bloeddruk
De Nationale Codérdinatiecommissie voor Vormingsprogramma’s over
Hoge Bloeddruk hebben een bloeddrukstandaard ontwikkeld, die wordt

gebruikt om de risicogebieden voor lage of hoge bloeddruk te identificeren.

Deze standaard is echter een algemene richtlijn, aangezien de bloeddruk
van een individu kan variéren volgens verschillende mensen en
leeftijdsgroepen, enz. Het is belangrijk dat u regelmatig uw arts
raadpleegt. Uw dokter zal u het bereik van uw normale bloeddruk laten
weten, en zal u vertellen op welk punt u een risico loopt.

Tansiyon ile ilgili Bilgiler

Ulusal Yuksek Tansiyon Egitim Programi Koordinasyon Kurulu disik ve
yuksek riskli tansiyon araliklarini belirlemede kullaniimak tzere bir
tansiyon standardi gelistirilmistir. Bununla beraber bu standart,
tansiyonun kisiden kisiye ve yas gruplari vb. arasinda farkhliklar
gdstermesi nedeniyle genel bir kilavuz mahiyetindedir.

Doktorunuza diizenli olarak danismaniz dnem arz etmektedir. Doktorunuz
size normal tansiyon araliginizi ve risk altinda oldugunuz noktalar
bildirecektir.
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Bo KPOBSIHOM [aBleHuu

HauuoHanbHbIM KOOPAWHALMOHHBIM KOMUTETOM MO BOMpOCcaM W3y4YeHnst
rMNepToHWK BbINK onpeaeneHbl cTaH4apTHble 3Ha4YeHUs1 KPOBSIHOTO
[aBreHysi, B COOTBETCTBUM C KOTOPbLIMM BblAeneHb! rpynmnbl pucka 4ns
MOBLILLEHHOTO U MOHWXEHHOTO AaBMeHNs. 3TN cTaHAapTbl, TeM He MeHee,
ABMAOTCA NUWb OBLUMM YKa3aHUSAMU, Tak Kak MHAMBUAYalbHble
3HaYeHNsl KPOBAHOTO AaBMNeHUst CUITbHO BapbUPOBaTh Y PasmnyHbIX
nioZeit, 3aBrceTb OT BO3pacTa U T.4. B aToli cuTyauum BaxkHo obpaTuTbest
3a KOHCynbTalUyel K BallemMy nevatlemy spady. OH yKaXeT HopMarbHbIN
ANSA Bac AYanasoH KpOBSHOTO AABIIEHNS U BEMUYMHbI, KOTOpbIE MOTYT
paccMaTpuBaTbes kak hakTopbl pucka.
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AC Adaptor
(optional)

(SACaT)

E Name/Function of Each Part
Arm Cuff

LCD Display

Memory Recall Button
ON/OFF/START button

Battery Compartment

Air Tube and Connector

AC Adapter Jack

AC Adapter (Optional)

PN~ LN =

Name/Funktion der einzelnen
Teile

Armmanschette

LCD-Display

Speicheraufruftaste

Taste ON/OFF/START

Batteriefach

Luftrohr und Anschluss
Netzteilbuchse

Netzteil (Option)

PN RN = H
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E Ovopallleprypagn Tou Kabe

ONDO RN =

PN RN =

Mépoug

086vn LCD

MAAKTPO AvakAnong Mvrung
Mepixeipida

MAnkTpo ON/OFF/START
Alapépiopa MTratapiwv
>wARvag AEPOG Kal ZUVOETHOG
Ymodox Metaoxnuatiot AC
Metaoxnuatiotig AC
(MpoaipeTikd)

Nom/Fonction de chaque
piéce

Brassard

Affichage LCD

Bouton de remise en mémoire
Touche ON/OFF/START
Compartiment a pile

Tube d’air et connecteur

Prise adaptatrice AC
Adaptateur AC (optionnel)

ﬂ Nome/fungao de cada
componentr

Bracadera

Visor de cristal liquido

Botao de recuperagado da memdria
Botdo ON/OFF/START
Compartimento para pilhas

Tubo de ar e conector

Conector do adaptador de CA
Adaptador CA (opcional)

PN RN =

Nazwa/funkcja kazdego z
elementow

Mankiet na nadgarstek
Wyswietlacz LCD

Przycisk przywotywania pamieci

Przedziat baterii

Przewdd powietrzny i ztagczka
Przytacze zasilacza sieciowego
Zasilacz pradu zmiennego (opcja)

Nome e Funzione di ciascuna
parte

Polsino

Schermo LCD

Tasto richiamo memoria

Tasto ON/OFF/START [Accensione]
Alloggiamento batteria

Tubo aria e connettore

Spinotto adattatore CA

Adattatore CA (optional)

ONOORAWN = H PN~ WN =

Namen en functies van de
onderdelen

Manchet

LCD-scherm

Geheugen terugroepen
ON/OFF/START -knop
Batterijvak

Luchtslang en connector
Netvoedingsaansluiting
Voedingsapparaat (eventueel)

ONOOTRWN = E
=

Wiacznik zasilania (ON/OFF/START)

Her parganin Adi/iglevi
Kolluk

LCD Ekrani

Hafiza Cagirma Dugmesi
ON/OFF/START Tusu

Pil Blumu

Hava TupU ve Konnektori
AC Adaptor Jaki

AC Adaptérii (istege baglr)
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ﬂ HasBaHue/dyHKUMA
Ka)Oaon geTtanu:
MaHxeTa Ha 3anscTobe
KKO Oucnnen

KHonka Bbl3oBa M3 NaMsTi
KHonka ON/OFF/START
(MuTanwue)

BarapenHbii oTcek
BoanyLuHas TpyGka 1
coeanHUTenb

Pasbem bnoka nutaHms
Bnok nutaHus
(BononHUTENBLHO)

Nombre/Funcién de cada
parte

Brazalete

Pantalla LCD

Botén Restaurar memoria
Botén ON/OFF/START
Compartimento para bateria
Tubo de aire y conector
Clavija adaptador CA
Adaptador CA (Opcional)
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Display Explanations
Hypertension Classification
ndicator

Memory Sequence Number
Weak Battery Mark

Pulse Mark

Systolic Pressure

Diastolic Pressure

Pulse Rate

Error Mark

Display-Erlauterungen
Hypertonie Klassifikation
Indikator
Speichersequenznummer
Symbol Schwache Batterie
Herzschlagsymbol
Systolischer Druck
Diastolischer Druck
Herzschlagrate
Fehlersymbol
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Aciktng Katdragng g Yméptaong
Ap1Bpdg AkohouBiag MvAung
ZUpBoAo Aduvarng Mtratapiag
ZUpRoAo MaApwv

ZuaToAikn Mieon

AlaoToAikr| Migon

MoApoi

ZUpBoAo AdBoug

Explications de I'affichage

1.
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L'Indicateur du classification de
I'hypertension

Numéro de séquence mémorielle
Signal de pile faible

Indicateur de pouls

Tension systolique

Tension diastolique

Pouls

Signal d’erreur
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-
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-

Explicacdoes relativas a
visualizacao

O indicador de Classificacédo da
Hipertenséo

Numero sequencial de memoéria
Marca de baixa carga de pilha
Marca de pulsagao

Presséo sistélica

Presséo diastélica

Frequencia de batimentos
Marca de erro

Wyswietlacz

Wskaznik klasyfikacji nadcisnienia
Numer kolejnej pamieci

Znak stabej baterii

Znak tetna

Cisnienie skurczowe

Cisnienie rozkurczowe

Czestos¢ tetna

Znak btedu

Spiegazioni delle icone su
schermo

Indicatore della classificazione
dell'ipertensione

Numero sequenza memoria
Indicatore batteria scarica
Indicatore battito

Pressione sistolica

Pressione diastolica
Frequenza battito

Indicatore errore

Verklaring van het scherm
Hypertensieklasse-indicator
Volgnummer in het geheugen
Batterij bijna leeg
Polsmarkering

Systolische druk

Diastolische druk

Polsslag

Foutmarkering

1.
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Ekran Ac¢iklamalari
Hipertansiyon Siniflandirma
Gostergesi

Hafiza Siralama Numarasi
Zayif Pil lsareti

Nabiz Isareti

Sistolik Basing

Diastolik Basing

Nabiz Hizi

Hata Isareti
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Ob6bACHeHMe nokKasaHun
aucnneda

WHaukatop knaccudpmkaumum
rMnepToHun

Homep nocneposarensHocTu B
namsTn

3Hauok paspagku batapeiiku
3Hauok nynbca
CucTonunyeckoe faBrneHune
[uacTonuueckoe AaBneHve
YacToTta nynbca

3Ha4okK oLnbKK

Explicacién de la pantalla
El indicador de clasificacién de la
hypertension

Numero de secuencia de
memoria

Marca de bateria baja

Marca de pulso

Presion sistélica

Presion diastdlica

Pulso

Marca de error 19



(E} Stage 2 Hypertension (PE Pre-hypertension

C@ Stage 1 Hypertension Normal

E Hypertension Classification Indicator

The National High Blood Pressure Education Program Coordinating
Committee has developed a blood pressure standard according to which
areas of low- and high-risk blood pressure are identified, classifying blood
pressure ranges into 4 stages. This unit is equipped with innovative blood
pressure classification indicator, which visually indicates the assumed risk
level (prehypertension / stage 1 hypertension / stage 2 hypertension) of
the result after each measurement. (Please note above.)

Eﬂ AgikTng KATATAENG TNG UTTEPTAONG

H cuvTOVIOTIKA ETITPOTIA TOU €BVIKOU EKTTAIDEUTIKOU TTPOYPAHHATOG
UWnAAG TTieong Tou aipaTog £xel avaTTTUgel éva TTPATUTTO TTOU KATATAOOE!
TNV TTiecn Tou aipaTog o€ 4 oTddia. AuTr n povdda eival eEoTTAIouEVN HE
€va KalvoTopo deikTn KATATAgNG TNG TTiECNG TOU aipaTOg 0 0TT0iog Jeiy Vel
OTITIKG TO €TTiTTED0 KIVOUVOU (TTpo-uTrépTacn / utrépTacn o1ddio 1/
UTTEPTOOT) OTAIO 2) TOU ATTOTEAETHATOG HETA aTTO KABe PETPNoN. (Acite
TTAPATIAVW).

B Hypertonie Klassifikation Indikator

Das National High Blood Pressure Education Program Coordinating
Committee (Koordinationskomitee fir nationale Programme zur
Aufklérung Uber Bluthochdruck) haben Blutdruck-Standardwerte zur
Erkennung von Blutdruckwerten mit hohem und geringem Risiko
entwickelt, der den Blutdruckbereich in 4 Stufen unterteilt. Dieser Gerat ist
mit einer innovativen Blutdruck-Klassifizierungsanzeige ausgestattet, die
sichtbar den angenommenen Riskofaktor (Vor-Bluthochdruck /
Bluthochdruck Stufe 1/ Bluthochdruck Stufe 2) des Ergebnisses nach
jeder Messung anzeigt. (Beachten Sie obiges.)
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ﬂ L'Indicateur du classification de I'hypertension

Le Comité national de coordination du programme d'éducation sur
I'hypertension artérielle ont mis au point une norme sur la pression
sanguine, qui identifie les zones de pression sanguine a hauts et faibles
risques, permettant de classer les pressions sanguines sous quatre
catégories. Cette unité est équipée d'un indicateur de pression

sanguine exclusif quiindique visuellement le niveau de risque

supposé (préhypertension / hypertension de niveau 1/ hypertension de
niveau 2) pour les résultats aprés chaque mesure. (Veuillez vous reporter
a la remarque ci-dessous.)

B El indicador de clasificacién de la hypertension

La Comision Coordinadora Nacional del Programa de Educacion sobre
Alta Presiéon Sanguinea ha desarrollado un estandar de presion
sanguinea, en la cual se identifican las areas de presion sanguinea de
alto y bajo riesgo, clasificando los intervalos de ésta en 4 grados. Esta
unidad cuenta con un innovador indicador de clasificacion de la presion
arterial que muestra visualmente el nivel de riesgo asumido
(prehipertension/ hipertension de grado 1/ hipertensién de grado 2) del
resultado después de cada medicién. (Anote los valores por debajo.)

ﬂ O indicador de Classificag@o da Hipertensao

O Comité de Coordenagéo do Programa Nacional de Educacéo para
Hipertenséo desenvolveram um padrdo que classifica as faixas de
presséo sangliinea em 4 estagios. Esta unidade esta equipada com um
inovador indicador de classificagdo de pressédo sangiinea que mostra o
nivel de risco adotado (pré-hipertenséo / hipertenséo estégio 1/
hipertensao estégio 2) do resultado depois de cada medicédo. (Veja
abaixo.)

Wskaznik klasyfikacji nadcisnienia

Komitet Koordynacyjny Narodowego Programu Edukacyjnego Wysokiego
Cisnienia Krwi opracowaty standard cisnienia krwi, zgodnie z ktérym
okres$lane sg obszary ryzyka wystapienia niskiego i wysokiego cisnienia
krwi, klasyfikujac zakresy cisnienia krwi w 4 fazach. Urzadzenie jest
wyposazone w innowacyjny wskaznik klasyfikacji cisnienia krwi,
wizualnie okreslajacy po kazdym pomiarze przypuszczalny poziom
ryzyka (przednadci$nienie / faza 1 nadci$nienia / faza 2 nadci$nienia).

(Patrz uwaga powyzej.)
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(E} Stage 2 Hypertension (PS Pre-hypertension

N

&./ Stage 1 Hypertension Normal

Il Indicatore della classificazione dell'ipertensione La Commissione di
coordinazione per il programma nazionale educativo sull'alta pressione,
hanno sviluppato uno standard sulla pressione sanguigna in base alle
aree identificate come ad alto e a basso rischio d’alta pressione,
classificando le misurazioni della pressione sanguigna in 4 livelli. Questa
unita & dotata di un innovativo indicatore per la classificazione della
pressione sanguigna che indica visivamente il livello di rischio presunto
(preipertensione / ipertensione di 1° livello / ipertensione di 2° livello) del
risultato dopo ogni misurazione. (Nota in sopra.)

Hypertensieklasse-indicator

De Nationale Codrdinatiecommissie voor Vormingsprogramma’s over
Hoge Bloeddruk hebben een bloeddrukstandaard ontwikkeld, die wordt
gebruikt om de risicogebieden voor lage of hoge bloeddruk te
identificeren, waarbij vier niveaus worden onderscheiden. Dit apparaat
unit is uitgerust met een innovatieve indicator voor classificatie van de
bloeddruk, die het veronderstelde risiconiveau van het resultaat na ieder
meting zichtbaar maakt (prehypertensie / niveau 1 hypertensie / niveau 2
hypertensie). (Zie opmerking hierboven.)

Hipertansiyon Siniflandirma Gdstergesi

Ulusal Yuksek Tansiyon Egitim Programi Koordinasyon Komitesi bir
tansiyon basing standardi gelistirerek kan basinci araligini 4 asamada
siniflandirdi. Bu Unitede yeni tansiyon siniflandirmasi gdstergesi
bulunmakta olup her &l¢lim sonrasi elde edilen sonucun varsayilan risk
duzeyini gérsel olarak gdstermektedir (hipertansiyon éncesi / 1. asama
hipertansiyon / 2. asama hipertansiyon). (Lutfen asagidakileri not aliniz.)

22

AR 1 S
P ) ey a sy ol lae sl adl) Jada U85 Y e sl el pall Aadaiall doalll 5 ol

dal e d el rn JSE s aall asa caiial lal S ydisar jeae Hlgadl 1ag

[ pdll Jasa g5 5 1 Als jall / pal) Jadm g1 51 JB) i i) 5 ghadlll (5 glue maa gy (e

uli.;;)mc‘;)h)_w*__,éli,,mb!s;,__ﬂ.ﬁbJ;@\géﬂ@ﬂ(@\&gﬁjz&)&

_(a‘_‘u! EBIEE)

(R | MHavkaTop knaccudukaLmm runepToHum

HauuoHanbHeIM KOOpAMHALMOHHEIM KOMUTETOM MO BONPOcaM U3yYeHns
rMNepTOHWK ObINn onpeaeneHbl CTaHAapTHbIE 3HAYEHNSA KPOBSHOTO
[OaBleHnsi, B COOTBETCTBUM C KOTOPbLIMU BblAeNeHb! rpynnbl pucka Ans
MOBbILLIEHHOIO U MOHWXXEHHOTO AaBMeHWs, KOTopbIV kKnaccuduumpyet 4
cTaduu KpoBAHOro AasneHns. JdaHHbi npubop obopyaosaH
COBPEMEHHbIM VHAMKATOPOM KnaccudukaLm KpOBSHOTO AaBleHus,
KOTOpbIN BMU3yanbHO NokasblBaeT Npeanonaraembli ypoBeHb prcka
pesynbTaTa (MpervnepTeHsns/ 1-af cTeneHb runepTeHann / 2-as cTeneHb
rMnepTeHsnn) nocre Kaxaoro nsmepeHus. (Mpocum oTMETUTL BbiLLE.)
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EE Abnormal Heartbeat (AHB) Indicator

This unit is equipped with an Abnormal Heartbeat (AHB) Indicator which
allows those who have an irregular heartbeat to obtain accurate
measurements alerting the user of the presence of an irregular heart beat
during the measurement.

Note: It is strongly recommended that you consult your physician if the

AHB icon (%) appears often.

B £vseicn Appubuiag (AHB)

AuTr n povdada gival epodiaapévn pe Agiktn Kapdiakng Appubuiog (AHB) o
oTToiog eMTPETEI O€ dToPa Pe appubuia va AaBouv akpIBeig pETPAOEIG
TTPOEIBOTTOIVTAG TO XPAOTN YIa TNV TTApoUTia appubuiag katd Tn SIGpKEIa
NG péTpnong.

Znueiwon: Zag ouvioToUPE VO OUPBOUAEUTEITE TO yIOTPO GOG AV TO
€lkovidlo AHB (%) ep@avigetal guxva otnv 08ovn.

ﬂ Indikator fiir unregelmaBigen Herzschlag (AHB)

Dieses Gerat ist mit einem Indikator fér unregelmaRigen Herzschlag (AHB)
ausgestattet. Damit kdnnen auch Anwender mit unregelmafiigem
Herzschlag genaue Messergebnisse erhalten und werden auf einen
unregelmafigen Herzschlag hingewiesen.

Hinweis: Wenden Sie sich an lhren Arzt, wenn des Herzstolpern-Symbol
(ﬁﬁ,%) oft erscheint.
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ﬂ Indicateur de Pouls irrégulier (AHB)

Cette unité est équipée d'un indicateur de Pouls irrégulier (AHB) qui
permet a ceux qui ont un pouls irrégulier d'obtenir des mesures précises
alertant I'utilisateur sur la présence d'un pouls irrégulier en cours de
mesure.

Remarque : Nous vous recommandons vivement de consulter votre
médecin si l'icbne AHB (%"‘) s'affiche fréquemment.

B Indicador de latidos irregulares del corazén (AHB)

Esta unidad dispone de un indicador de latidos irregulares del corazon
(AHB) que permite a aquellas personas cuyo ritmo de latidos no es regular
obtener mediciones precisas que les adviertan de la presencia de dichos
latidos.

Nota: Se recomienda que consulte con su médico si aparece el icono AHB
(‘Q’f") con frecuencia.

ﬂ Indicador de arritmia cardiaca (AHB - Abnormal Heartbeat)

Este aparelho esta equipado com um indicador de arritmia cardiaca (AHB
- Abnormal Heartbeat) que permite obter medicdes precisas que alertam o
usuario sobre a presenca de arritmia cardvica durante a medigéo.

Nota: é altamente recomendado que vocé consulte seu médico se o idécone
de AHB (‘QF) aparecer com frequéncia.

i \Wskaznik AHB (Abnormal Heartbeat [Arytmia serca])

Urzadzenie to jest wyposazone we wskaznik AHB (Abnormal Heartbeat
[Arytmia sercal)), ktory umozliwia uzyskanie doktadnych pomiaréw u oséb
z arytmig serca, informujac uzytkownika podczas pomiaru o wystapieniu
arytmii serca.

Uwaga: Przy czestym wyswietlaniu ikony (%)AHB, zalecane jest
skontaktowanie z sie z lekarzem.
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Il Indicatore AHB (Abnormal Heart Beat: battito cardiaco
irregolare)

Questa unita é attrezzata con un indicatore AHB (Abnormal Heart Beat:
battito cardiaco irregolare) che consente alle persone con aritmia cardiaca
di ottenere misurazioni accurate avvisando della presenza dell’aritmia
durante la misurazione.

Nota: si raccomanda vivamente di consultare il proprio medico se I'icona
AHB (%) appare con frequenza.

Indicator voor een onregelmatige hartslag (AHB=Abnormal
Heartbeat)

Dit toestel is voorzien van een indicator voor een onregelmatige hartslag
(AHB=Abnormal Heartbeat) waarmee mensen die een onregelmatige
hartslag hebben nauwkeurige metingen kunnen uitvoeren zodat ze tijdens
het meten worden gewaarschuwd van de aanwezigheid van een
onregelmatige hartslag.

Opmerking: wij raden u sterk aan uw arts te raadplegen als het
AHB-pictogram (%) vaak verschijnt.
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Diizensiz Kalp Atisi (AHB)

Bu cihazda Dlzensiz Kalp Atisi (AHB) Gdstergesi bulunmakta olup dlgim
srasy)nda  dizensiz kalp atisi oldugu hakkinda kullanicy1 uyararak
dlzensiz kalp atisi bulunanlarda dogru sonu¢ elde edilmesine olanak
saglamaktadir

Not: Sik bir sekilde AHB simgesi (f‘i}) beliriyorsa doktorunuza
basvurmaniz énemle tavsiye edilir.
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“ WHaukaTopom HeperynsipHoro cepaue6ueHus (AHB)

[aHHbIi nprBop ocHaLLEeH MHAUKATOPOM HeperynspHoro cepauebreHns
(AHB), no3BonsaOLWMM N1LUaM, CTpadatoLM HEPErynsipHbIM
cepauebreHrem, TO4HO N3MepsiTb YacToTy CEPAEYHbIX COKpaLLEHUi 1
noryyaTb yBEOOMIEHME O HEPETYNSPHOM cepauebueHnm Bo BpemMs
N3mMepeHus.

Mpumeyvanue. Ecnn nuktorpamma AHB (%) NosIBMSIETCS YacTo,
HacToATENbHO PEKOMEHYETCH 006paTUTLCS K fevallemy Bpauy.
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EI Using the AC Adapter (Optional)

Connect the AC adapter with the AC adapter jack in the back of the unit.
Plug the AC adapter into the socket. (Please use AC adapters with
required voltage and current indicated near the AC adapter jack.)

XpNOI1UOTTOIWVTAG TOV HETAOXNMATIOTH peUpaTog (MpoaipeTIKd)
>UVOEDTE TOV HETOOXNUOTIOTH PEUUATOG GTNV UTTOB0XH OTO TTiIoW PEPOG
TNG OUOKEUNG. ToTToBeTrOTE TO BUCUA TOU PETACXNMATIOTH OTNV UTTOdOXH.
(MapakahoUpe va XPNOIUOTIOIEITE CUPPBATOUG HETAOXNMATIOTEG)

ﬂ Netzteil verwenden (Option)

Verbinden Sie das Netzteil mit der Netzteilbuchse auf der Ruickseite des
Gerats. Schlieflen Sie das Netzteil an eine Steckdose an. (Verwenden Sie
bitte Netzteile, die den Spannungs- und Stromangaben neben der
Netzteilbuchse entsprechen.)

ﬂ Utilisation de ’adaptateur AC (optionnel)

Reliez 'adaptateur AC a la prise adaptatrice AC a l'arriére de I'unité.
Branchez 'adaptateur AC sur l'interface de connexion. (Veuillez utiliser
les adaptateurs AC avec la tension et la devise requises, indiquées prés
de la prise adaptatrice AC.)

B utilizacion del adaptador CA (Opcional)

Conecte el adaptador CA con la clavija del adaptador CA en la parte
posterior de la unidad. Conecte el adaptador CA en el zécalo. (Utilice
adaptadores CA con el voltaje y corriente requeridos que se indican cerca
de la clavija del adaptador CA.)
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ﬂ Como usar o adaptador CA (opcional)

Ligue o adaptador CA ao conector apropriado na parte de tras do
aparelho. Ligue o adaptador CA na tomada. (Use adaptadores CA com a
tenséo e corrente indicadas proximo do conector para adaptador CA.

Wykorzystanie zasilacza sieciowego (opcja)

Podtgczy¢ wtyk zasilacza sieciowego do gniazdka z tylu urzadzenia.
Zasilacz sieciowy wtozy¢ do gniazdka.

(Stosowac tylko zasilacze sieciowe o wymaganym napieciu i pradzie,
wskazanych przy gniezdzie zasilacza na urzadzeniu.)

Il Utilizzo dell’adattatore CA (optional)

Collegare I'adattatore CA al connettore dell’adattatore CA sul retro
dell’unita. Collegare I'adattatore CA alla presa di corrente. (Utilizzare
adattatori CA che impiegano la potenza ed il voltaggio indicati a fianco del
connettore dell’adattatore CA.)

Het voedingsapparaat gebruiken (eventueel)

Sluit het voedingsapparaat aan op de achterzijde van het apparaat. Steek
het voedingsapparaat in het stopcontact. (Gebruik een voedingsapparaat
met de juiste spanning, zoals naast de voedingsaansluiting is
aangegeven.)

AC Adaptériiniin Kullaniimasi (istege bagh)

AC adaptortnu AC adaptor jaki ile birlikte Unitenin arkasina baglaym. AC
adaptorlini prize takin. (Lutfen AC adaptor jakinin yaninda belirtilen
gerekli gerilim ve akim degerlerine uygun AC adaptorlerini kullanin.)

AR s JEAY) 235l Ll Jgaa aladiud
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ﬂ cnonb3oBaHue 6rioka NUTaHUA (AONOJNTHUTENLHO)

BkntounTe Briok nuTaHus B rHe3no G6rnoka nutaHns c3agw annapara.
Bkntounte 6rnok nutaHms B po3eTky. (MoxanyincTa, nonb3ynteck Griokamm
MUTaHNS C COOTBETCTBYHOLLMM HANPSKEHWEM U TOKOM, yKa3aHHbIM BO3ne
rHesna brnoka nutaHus.)
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Applying the cuff

2.

Plug the connector into the unit.

Put the “Index” end of the cuff through the D-ring, your arm through
the cuff loop, and wrap the cuff with tube pointing your palm, the
artery mark over your main artery.

The edge of the cuff should be at approximately 2 to 3 cm above the

inner side of the elbow joint. If the Index line falls within the OK range,

the cuff circumference is suitable, otherwise you may need cuff with
other circumferences.

E TotroBeTwvTAG TN TTEPIXEIPIdA

N =

ToTmoBeTAOTE TO CUVOECO OTN GUCKEUR.

TomroBeTAGTE TNV dKpn Pe TNV évdeign “Index” yéoa oto peTaAAiko
BaxXTUAIdI oxnuaTog D, Kal popEaTe TN TTEPIXEIPIOA TTPOCAPHOLOVTAG
TNV OTO PTTPATOO OAG PE TOV CWANVA va TTNYQivel TTPOG TNV TTAAGHN
Kal To orjpa “artery” va BpiokeTal TAvw atré Tnv KUpIa aptnpia oag
H akpn NG TepixeIpidog TTpéTTel va BpiokeTal 2-3 K. TTAVW aTrd TNV
KAEIdwOoN. Av n ypauun index TéQTEl HECA OTNV TTEPIOXA ME TV
£vdeign OK 16Te N Trepixelpida gival KAaTGAANAN yia e0dg, aAAiwg Ba
XPEIOOOEITE pia peyaAlTepn 1 Hia HIKPOTEPN TTEPIXEIPIDA.

ﬂ Anbringen der Manschette

1.
2.
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Schliel3en Sie das Verbindungsstick am Gerat an.

Ziehen Sie die Seite der Manschette mit der Indexmarkierung durch
den D-Ring, lhren Arm durch die Manschette, und wickeln Sie die
Manschette so um lhren Arm, dass der Schlauch in Richtung lhres
Handtellers und die Pulsadermarkierung Uber Ihere Pulsader

positioniert ist.

Die Manschettenkante muss sich ca. 2 bis 3 cm oberhalb der
Innenseite des Ellbogengelenks befinden. Wenn sich die Indexlinie
im OK-Bereich befindet, ist der Umfang der Manschette
angemessen, ansonsten bendtigen Sie eventuell eine Manschette
mit einem anderen Umfang.

II Application du brassard

2.

Tl

e

Branchez le connecteur sur l'unité.

Faites passer I'extrémité “Index” de I'attache dans I'anneau D, faites
passer votre bras dans le brassard, et enroulez le brassard en ayant
le tube tourney vers la paume de votre main, avec la marque d’artére
au-dessus de votre artére principale.

Le bord du brassard doit se trouver a environ 2 a 3 cm sous la face
interne de l'articulation du coude. Si la ligne d’Index se trouve dans
les limites de la plage OK, cela signifie que la circonférence du
brassard est correcte, sinon vous avez besoin d’'un brassard d’'une
autre taille.

Aplicacion del brazalete

Enchufe el terminal a la unidad.

Pase el extremo “Indice” (Index) del brazalete por el enganche en D,
pase el brazo por el lazo y cierre el brazalete con el tubo hacia la
palma de la mano, con la marca de vena sobre la vena principal del
brazo.

El borde del brazalete debe quedar, aporximadamente a unos 2 0 3
cm del lado interior del codo. Si la linea indice (Index) queda dentro
de la marca OK del brazalete, la circunferencia sera valida en caso
contrario habra que realizarlo en otras circunstancias.

Colocar a bracadeira

Ligue o conector an unidade.

Coloque a borda do “indice” da bracadeira através do anel D, passe
seu brago através do anel da bragadeira e prenda-o com o tubo
apontando para sua palma, a marca da arteria em cima da artéria
principal.

A borda da bracadeira deve ficar aproximadamente 2 a 3 cm acima
do lado interno da junta do cotovelo. Se a linha do indice cair dentro
da faixa OK, a circunferéncia da bracadeira € adequada, caso

contrario talvez queira usa-la com outras circunferéncias. -
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Zaktadanie mankietu

Whozy¢ ztaczke do urzgdzenia.

Przetozy¢ koncoéwke mankietu przez pierscien ksztatcie litery D,
przetozyc¢ reke przez utworzong petle mankietu, nastepnie zacisng¢
mankiet tak, aby rurka wskazywata na dton, a znak tetnicy znajdowat
sie nad tetnicg gtowna.

Krawedz mankietu powinna znajdowac sie okoto 2 do 3 cm ponad
wewnetrzng strong tokcia. Jesli linia wskazujgca lezy we wlasciwym
zakresie oznacza to, ze srednica mankietu jest odpowiednia, w
przeciwnym razie moze wystapi¢ konieczno$c zastosowania
mankietu o innej srednicy.

Utilizoo della manichetta

Inserire il connettore nell’ unita.

Infilare I’ estremita “Index” (Indice) della manichetta attraverso la
ghiera a D, il braccio nella manichetta e stringere la manichetta con il
tubo diretto verso il palmo della mano ed il contrassegno dell’ arteria
posto sull'arteria principale.

L’estremita della manichetta deve trovarsi a circa 2-3 cm al di sopra
del gomito. Se la linea “Index” (Indice) si trova all'interno della
capacita “OK”, significa che la circonferenza della manichetta &
adatta, diversamente € necessaria un’altra manichetta.

De armband aanbrengen

1.  Stop de aansluiting in het apparaat.

2. Stop het “Index’-uiteinde van de band door de D-ring, stop uw arm
door de lus van de band, en wikkel de band rond uw arm zodat de
buis naar uw handpalm is gericht en adermarkering zich op uw
slagader bevindt.

3. De rand van de band moet zich ongeveer 2 a 3 cm boven de
binnenzijde van het ellebooggewricht bevinden. Als de Indexlijn zich
binnen het correcte bereik bevindt, zal de omtrek van de band
passen. In het andere geval zult u wellicht een armband nodig
hebben met een andere omtrek.

Tansiyon Mangsonunun Takilmasi

1. Konnektorl cihaza baglayin.

2. Mansonun “Index” isaretli ucunu sikilama halkasindan (D-ring)
gecirin, ardindan kolunuzu mansonun araligindan gegirerek hortum
avucunuzu gosterecek ve arter isareti ana arterinizin tzerine gelecek
sekilde mansonu kolunuza sarin.

3. Mansonun kenari bilek kesisim noktasindan yaklasik 2 ila 3 cm
yukarida olmalidir. Eger mansonun Index isaret gizgisi OK (Tamam)
araligi Uzerine isabet ediyorsa, mansonun saris ¢capi uygundur aksi
takdirde baska ¢apta manson gerekir.
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ﬂ HaknagbiBaHue maHxXeTbl

1. BBeawTe B annapaT coeauHUTENb.

2. TlpopeHbTe KoHel maHxeTbl "MiHaekc" Yepes konbLo D, pyky - yepes
NeTNio MaHXeTbl 1 0BMOoTanTe pyKy MaHXeTow Tak, YTobbl TpyGKa
ykasblBana Ha nafoHb, a 3Hak apTepumn Obin Haj Ballen rnaBHOW
apTepven.

3. Kpa#t MaHxeTbl 4OIKEH ObITb NPUMEPHO Ha 2-3 CM BblLLE
BHYTPEHHEro nokTeBoro narnba. Ecnv nuuna "Mingekc" nonagaert B
avanasoH OK, obxBaT MaHxeTbl BaM NOAXOAWT, @ €CNN HEeT - Bam

HYXHa MaHXeTa C Apyrum obxBaToMm. 33
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E Measurement Procedures

1. Press the “0» key to start measurement.

2. After checking the display functions with all digits lighting up, the
monitor will automatically inflate.

3. When completed, the systolic pressure, diastolic pressure and pulse
rate will be shown simultaneously on the same LCD screen. The
values are automatically stored.

Eﬂ Aladikacia Métpnong
1. TléoTe TO TTARKTPO (D yia va EeKIVAOEL N uETpnon.

MeTd Tov €éAeyx0o TNG AeiToupyiag TnG oBdvNg TTou yiveTtal e TNV
EUQAVION OAWV TWV WN@iwv TG 086vng, N oucKeur Ba apxioel
QUTOHATO VO (POUCKWVEL.

3. Orav n pétpnon oAokAnpwBei, n 086vn Ba eupavicel evaAAacaodueva

TN OUCTOAIKR Kal S1aCTOAIKN TTiEGN Kal Toug TTaApoUg NG Kapdidg. Ol
TIUEG Ba amoBnKeuTOUV QUTOPATA OTN PVAMN.

Driicken Sie die Taste “®’, um mit der Messung zu beginnen.
Nachdem die Displayfunktionen Uberprift und alle Ziffern angezeigt
wurden, wird das Messgerat aufgepumpt.

Nach Abschluss der Messung werden der systolische Druck, der
diastolische Druck und die Pulsfrequenz gleichzeitig auf demselben
LCD-Display angezeigt. Die Werte werden automatisch
gespeichert.

ﬂ MESSVERFAHREN
1
2
3

34

ﬂ Procédures de mesurage

1. Appuyez sur la touche O pour commencer les mesures.

2. Apres avoir contrélé toutes les fonctions d’affichage de fagon a ce
que tous les chiffres s’allument, le moniteur se gonflera
automatiquement.

3. Une fois que ceci est fait, la pression systolique, la pression
diastolique et le pouls s’affichent simultanément sur le méme écran

LCD. Les valeurs sont automatiquement enregistrées. 33

B Realizar una medicién

Pulse el boton “(D para iniciar la medicion.

Tras comprobar las funciones de la pantalla cuando todos los digitos

se iluminen, el monitor se inflara automaticamente.

3. Cuando se haya completado, se mostraran la presion sistolica,
diastdlica y la velocidad del pulso simultdneamente en la misma
pantalla LCD. Los valores de almacenan automaticamente.

N —

ﬂ Procediemntos de medigao

Prima a tecla “0> para iniciar a medicao.

Depois de verificar as fungbes de visualizagdo com todos os digitos

acesos, o monitor enche automaticamente.

3. Quando concluir este procedimento, a pressao sistolica, diastélica e
a pulsagao aparecem simultaneamente no mesmo LCD. Os valores
sao gaurdados automaticamente.

N —

Procedura pomiarowa

Nacisngc¢ przycisk ‘M w celu rozpoczecia pomiaru.

Po sprawdzeniu poprawnosci dziatania wyswietlacza, kiedy zapalg

sie wszystkie jego elementy, miernik zacznie automatycznie

pompowac powietrze.

3. Po zakonczeniu pomiaru na ekranie LCD réwnoczes$nie wyswietlona
zostanie wartos¢ cisnienia skurczowego, rozkurczowego oraz
czestosc tetna. Wartosci sq automatycznie zapisywane.

N —

35
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Procedure per la misurazione

Premere il tasto di “@® per avviare la misurazione.

Dopo avere controllato le funzioni dello schermo attivando tutte le
cifre, il monitor gonfiera automaticamente la manichetta.

Al completamento, sullo schermo LCD appariranno

simultaneamente: pressione sistolica, pressione diastolica e battito

cardiaco. | valori saranno archiviati automaticamente.

Meetprocedure

Druk op de “(D”-knop om de meting te starten.

Het scherm wordt gecontroleerd, waarbij de armband zich
automatisch oppompt.

Nu ziet u de systolische druk, de diastolische druk en de
polssnelheid tegelijk op het Icd-scherm. De waarden worden
automatisch opgeslagen.

Olgiim Prosediirleri

Olgiime baslamak icin “«(D tusuna basin.

Tam sayilar gértndrken ekran islevlerini control ettikten sonar
monitor otomatik olarak sisecektir.

Tamamlandiginda sistolik basing, diastolic basing ve nabiz hizi ayni
LCD ekraninda es zamanli olarak gosterilecektir. Degerler otomatik
olarak kaydedilir.
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HaxmunTte knasuwy “O" 4TOObI HAYaTb N3MEPEHMNS B BbIOPAHHON.
Mocne npoBepku Bcex yHKLUIA AUCNIES, BO BPEMSI KOTOPOW
BbICBETHATCS BCE LMpbl, MOHATOP aBTOMaTUYeCKn HakadaeT
BO3[yX W HA4YHET N3MepeHune.

Mo okoHyaHuto Ha LCD akpaHe ogHOBpeMeHHO OyaeT nokasaHo
CUCTOMMYECKOe AaBreHne, AnacTonmyeckoe AaBrneHne n yactora
nynbca. 3TN BENUYMHbI aBTOMaTUYECKN COXPaHSIOTCS.
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Odczytywanie wynikoéw z pamieci

(-\,‘ \ W celu wyswietlania kolejno zapisanych w pamigci wynikow pomiarow
— 1 naciskac przycisk " M ".
i1y oy

Icu B |
8 n Richiamo dei valori dalla memoria

Premere il tasto “M” per passare in modo consecutivo da memoria a
Ll memoria.
@;l_l ne
o | 90w i
) s~ I Waarden oproepen uit het geheugen
Druk op de “M"-toets om te schakelen van het ene volgnummer in het
geheugen naar het andere.
EE Recall Values from Memory
“M” i i Hafizadan Gagirma
Press the “M” key to switch from memory to memory with sequence 9
numbers. Hafizadaki degerleri “M” tusuna basarak sirasiyla gérebilirsiniz.
AvdkAnon Tipwv aré tn MvAun m . o
MarroTe 1o TAAKTEo " M “, yia va petakivnBeite SlaSoxIkd atTd uvApn o€ S G pBY) sl
PvAPN. el Gk 5 S 8 53 s gl 5 1 (e Jall M i e e
ﬂ Abrufen von Werten aus dem Speicher ﬂ BbI30B nokasaTenei U3 namaTm
Driicken Sie die Taste " M “, um zwischen den Einzelspeichern in der HaxmuTe kronky “M” ons nepekniouerns mexay nocrneaosaTenbHLIMU
Reihenfolge der Zahlen zu wechseln. auekamy NaMmsaTu.

II Rappeler les valeurs en mémoire

Appuyez sur la touche “M” pour basculer d'une mémoire & l'autre avec les
numeéro d'ordre.

B Cargar medidas de memoria
Pulse el boton “M” para pasar de memoria a memoria.

ﬂ Reativar valores da memoria

Pressione a tecla “M” para trocar de meméria com os nimeros de

sequéncia.

38 39
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EE Clear Values from Memory

Press and hold the “M” key for approximately 5 seconds to clear the data.
The data may be erased if any of the batteries is removed. (Suggest the
users to first record the data on the blood pressure log before replacing or
moving away the batteries.)

E KaBapiopog Tng MvAung

MéaTe kKal KpATAOTE TTATNPEVO TO TTAAKTPO “M” yia TrepiTTou 5
OeuTePOAETTTA YIa va ORACETE TN YVAUN. H pvAun ptropei va ofroer av
ByaAeTe TIG pTTaTApPiES. (ZUVIOTATE GTO XPNOTN TTPWTA VO KATAYPAWE TIG
TINEG TNG MVAUNG KOl UOTEPA VA AVTIKATAGTATEI | VO aQaIpETEl TIG
yTTaTapieg.)

ﬂ Werte im Speicher I6schen

Driicken und halten Sie die Taste “M” ca. 5 Sekunden lang, um die Daten.
Die Daten werden geldscht, wenn eine der Batterien entfernt wird. (Dem
Benutzer wird empfohlen, zuerst die Daten in der
Blutdruck-Aufzeichnungstabelle aufzuzeichen, bevor die Batterien ersetzt
oder entfernt werden.)

ﬂ Effacement des valeurs de mémoire

Appuyez sur la touche “M” et maintenez-la pendant environ 5 secondes
pour effacer les données. Les données risquent d'étre effacées si l'une
quelconque des piles est enlevée. (Nous conseillons aux utilisateurs de
noter d'abord les données sur le graphique d'enregistrement de la
pression avant de remplacer ou d'enlever les piles.)

40

B Borrar valores de la memoria

Pulse y mantenga pulsada la tecla "M" durante aproximadamente 5
segundos para borrar los datos. Los datos pueden borrarse si se retira
alguna de las baterias. (Se sugiere a los usuarios que graben primero los
datos en el grafico de registro de presion arterial antes de sustituir o
extraer alguna bateria).

ﬂ Como apagar valores da memoria

Mantenha a tecla "M" pressionada por aproximadamente 5 segundos
para apagar. Os dados podem ser apagados se a pilha for removida.
(Recomendamos que os usuarios registrem os dados na tabela de
registro de pressao sanguinea antes de trocar ou remover as baterias.)

Usuwanie wartosci z pamieci

Nacisnij i przytrzymaj przez okoto 5 sekund przycisk "M", w celu usunigcia
danych.

Wyjecie baterii, moze spowodowaé utrate danych. (Zaleca sie
uzytkownikom, aby przed wymiang lub usunieciem baterii, najpierw
zapisa¢ dane na wykresie ci$nienia krwi.)

41
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II Azzeramento valori dalla memoria

Premere il tasto “M” per circa 5 secondi per azzerare i dati. | dati possono
essere eliminati quando si rimuovono le batterie. (Si suggerisce all'utente
di registrare i dati nella tavola di registrazione della pressione sanguigna
prima di sostituire o rimuovere le batterie.)

Waarden uit het geheugen verwijderen

Houd de knop “M” 5 seconden ingedrukt om de gegevens te verwijderen.
Het is mogelijk dat de gegevens worden gewist wanneer een van de
batterijen wordt verwijderd. (Wij raden u aan eerst de gegevens op te
slaan in de gegevenstabel van de bloeddrukmeting voordat u batterijen
verwijdert of vervangt.)

Hafizadaki Degerlerin Silinmesi

Ve ardindan verileri silmek i¢in “M” tusuna yaklasik olarak 5 saniye basil
tutun.

Bataryalardan herhangi biri gikarilirsa veriler silinebilir. (Bataryalari
degistirmeden veya ¢cikarmadan énce kullanicilarin verileri tansiyon kayit
gizelgesine kaydetmelerini 6nerin.)
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ﬂ YpaneHue 3Ha4YeHUN U3 NaMATU

HaxmuTe knasuwy “M” n ygepxuante ee NpMMEPHO NATb CEKyHA,
4YT06bI YyAanuTb AaHHble. [JaHHble MOTYT OblTb CTEPThI NPU YAANeHun
nobon n3 6atapeek. (Moackaxute nonb3oBaTensam nepes 3ameHon unu
yAaneHvem 6aTapeek 3anncatb AaHHble Ha AnarpaMmmy perncrpauum
KPOBSIHOIO AaBneHus.)
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B Error Messages

Error Message

Root Causes

Corrections

EE

Measurement Error

Exceeding measurement range.
Make sure the L-plug is securely
connected to the air socket and
measure again quietly. Wrap the
cuff correctly and keep arm steady
during measurement. If error
keeps occurring, return the device
to the local distributor or service
center.

E1

Air Circuit
Abnormality

Make sure the L-plug is securely
connected to the air socket and
measure again quietly. If error
keeps occurring, return the device
to the local distributor or service
center.

E2

Pressure
Exceeding 300
mmHg

Switch the unit off and measure
again quietly. If error keeps
occurring, return the device to the
local distributor or service center.

E3

Data Error

Remove and reload the batteries. If
error keeps occurring, return the
device to the local distributor or
service center.

Er

Exceeding
Measurement
Range

Measure again quietly. If error
keeps occurring, return the device
to the local distributor or service
center.

CA

Recalibration

The device has completed a measure-
ment number after which it is
recommended to proceed on recalibra-
tion in order to secure device correct
function. Please contact local Kessler
service to arrange recalibration.
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EE Cautionary Notes

1.
2.

Wait about 5 minutes before taking the next measurement.

The unit contains high-precision assemblies. Therefore, avoid extreme temperatures,
humidity, and direct sunlight. Avoid dropping or strongly shocking the main unit, and
protect it from dust.

Leaky batteries can damage the unit. Remove the batteries when the unit is not used
for a long time.

The unit should not be operated by children so to avoid hazardous situations.

The unit is not field serviceable. You should not use any tool to open the device nor
should you attempt to adjust anything inside the device. If you have any problems,
please your Kessler local service.

For users diagnosed with common arrhythmia (atrial or ventricular premature beats
or atrial fibrillation), diabetes, poor circulation of blood, kidney problems, or for users
suffered from stroke, or for unconscious users, the device may have difficulty in
determining the proper blood pressure.

Clean the blood pressure monitor body and the cuff carefully with a slightly damp,
soft cloth. Do not press. Do not wash the cuff or use chemical cleaner on it. Never
use thinner, alcohol or petrol (gasoline) as cleaner.

To stop inflation at any time, press the ON/OFF/START key, and the air in the cuff
will be rapidly exhausted.

Once the inflation reaches 300 mmHg, the unit will start deflating rapidly for safety
reason.

Please note that this is a home healthcare product only and it is not intended to serve
as a substitute for the advice of a physician or medical professional.

Do not use this device for diagnosis or treatment of any health problem or disease.
Measurement results are for reference only. Consult a healthcare professional for
interpretation of pressure measurements. Contact your physician if you have or
suspect any medical problem. Do not change your medications without the advice of
your physician or healthcare professional.

12. Electromagnetic interference: The device contains sensitive electronic components.

Avoid strong electrical or electromagnetic fields in the direct vicinity of the device (e.g.
mobile telephones, microwave ovens). These may lead to temporary impairment of
measurement accuracy.

13. Dispose of device, batteries, components and accessories should according to local

regulations.

14. This monitor may not meet its performance specification if stored or used outside

temperature and humidity ranges specified in Specifications.

Notes:

Batteries are hazardous waste.
Do not dispose them together with the household garbage.
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Mnvupara AdBoug

Mrvupa AdBoug |Artia

AlopBwTIKEG EVEPYEIEG

EE A&Bog Métpnong

YTépBaon Tng oeipdg uETPNong
Z1youpeuTEiTE 6TI 0 GUVOECHOG TOU
OWwAAVa TNG TTEPIXEIPIOOG EXEI
TOTT00eTNBE CWOTA OTNV UTTODOXN
KOl HETPAOTE Eavd pe npepia.
TomroBeTAGTE TN TTEPIXEIPIOT
OWOTA KOl KPOTHOTE TO XEPI OOG
oT0BePO KaTtd TN dIAPKEIQ TNG
pétpnong. Av n BAARN emmipével
ETTIKOIVWVAOTE E TO Service Tng
Kessler.

E1 AvwpaoAia oTo
Kokhwpa Aépa

Z1yOUPEUTEITE OTI 0 OUVOETUOG TOU
OWwANVva NG TTEPIXEIPIDOG EXEI
TOTT00£TNBEi CWOTA OTNV UTTOdOXNA
KOl HETPAOTE Eava pe npepia. Av n
BAGBN emPEvel ETTIKOIVWVACTE PJE
10 service TnG Kessler.

MMieon Tmou
E2 uTepPaivel Ta
300 mmHg

KAgioTE TN OUOKEUT| KaI
€TTAVOAABETE TN PETPNON PE
npepia. Av n BAGRN etmipével
ETTIKOIVWVIOTE HE TO service Tng
Kessler.

E3 AG&Bog Aedopéva

AQaIpEOTE KAl ETTAVATOTTIOOETAOTE
TIG uTTatapies. Av n BAGRN emipével
ETTIKOIVWVACTE E TO Sservice NG
Kessler.

YmépBaon Opiou

Er MéTpnong

MeTprioTe Eavd pe npepia. Av n
BAGRN €TTIUEVEI ETTIKOIVWVAOTE PE
10 service TnG Kessler.

Emravadiokpifwon
CA NG Aeitoupyiag
TNG OUOKEUNG

H ouokeun cupTrAfpwoe éva
£vav apiBud HETPAOEWV PETA TOV
oTT0i0 CUVIOTATE N
eTTaVadIaKPiBwan TNG CWOTAG
Aeitoupyiag Tng. ETiKoIvwvAOTE pe
10 service Tng Kessler yia éAeyxo
TNG CUOKEUNG.
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E Mpo&1doTroInTikég cnpslwcag

2.

I'Isplpsvsn; 5 \eTrT@ IV KAVETE pia aKOUa WETPNAN.

H ouokeur) mepiéxel e¢aptAuata uwnArg akpifeiag. Na autd Ba pémel va amopUyeTe
va TNV eKBETETE 0€ UWNAEG Beppokpaaies, uypaaia r ameubeiag ékBean aTov AAO.
MpooTatéwTe TN KUPIO CUSKEUN ATTO TIECILO A I0XUPG TPAVTAYUA KOl TIPOQUAGETE TV
amoé T oKovn.

Mmarapieg pe diappor pmropolv va TTpokaAéaouv {npid aTn cuakeur. AQaipéaTe Tig
pmrarapieg av 6ev TPOKEITaI Va XPNOIMOTIOINGETE T CUCKEUN VIO TTOPATETAUEVO
XPOVIKO BIdoTnua

OuAdgTE T OUOKEUR PakpIG aTrd Ta TTadI

H ouokeur pmopei va €TMIOKEUAaTE JOVO a6 EIDIKEUNEVO TIPOOWTTIKG. H cuakeur dev
TIpETTEN Vo avolyBei 1 va puBuIoTEl oTIOATIOTE 0TO ECWTEPIKO TNG. AV N GUCKEUR
TIAPOUCIAOE! OTTOIOBNTTOTE TTPOBANUA ETTIKOIVWVAGTE WE TO ECOUTIOBOTNHEVO Service
G Kessler.

la xpriaTeg TTou Tdoyouv aToé appubuia, ayyeiakr oTévwan, Twyr KukAopopia Tou
aipartog, S1oprT, TPOBARUATA VEQPWY 1) aveETTapKEIa TG AEmoupyiag Tou UTTaTog A
yia XPrOTEG TTOU TIAOYX0UV OO EYKEQAAIKT) GUNOAPNON N yia XprioTeG TTou dev £XOuvV
ouvaioBnan, n ouokeur iowg Tapouaidoel SuakoAia aTo va BPEI TN CwOTH Tiean,
KaBapioTe Tn ouoKeUr Kal T TEPIXEINIBA TIPOTEXTIKG e Eva JOAAKO Uypd UQaC Q.
Mnv aokeite Triean. Mn TAEVETE /) XPNOIUOTIOIEITE XNWIKEG OUTTES yia Tov kaBapioud TG
TIEPIXEIPid0g. MMoTé un xpnaiuotolgite diaAUTIKG, ovoTTveuua fi Bevdivn yia 1o
kaBapioud TG CUOKEUAG.

l'a vo oTaPaTAOETE TO POUCKWHA TNG CUOKEUNAG OTTOIO0NTIOTE OTIYU TTATAGTE TO
mAKTPo ON/OFF/START Kai n mepiyelpida Ba ¢eQoUTKWOEl APESWS.

Av n ouokeun ouckwael £wg Ta 300 mmHg, n diadikaaoia Ba diakoTel yia Adyoug
aopaAeiag.

H ouokeun auTh eival yia xpAan aTo OTTiTI Kai OV TTPETTEN VAl XPNOIUOTTOIETal YIO
€TayyeAaTIKA xprian.

Mnv xpnaoigoTroleital Tn guakeur| auTh yia didyvwan A Bepatreia oTroloudrTToTE
TpoBAfuaTog uyeiag i aabéveiag. TupBouAeuBEiTe Eva yiaTpd yia TNV EpUNVeia Twv
HETPAOEWV. ETTIKOIVWVAOTE [E TOV yIaTPd 0ag av EXETE 1} UTTOWIALETTE KATIOI0
mpoBAnpa uyeiag. Mnv aAAGlete Tn docoAoyia Twv GappdKwy 0ag Xwpis T oupBoUAf
TOU yIaTPOU 0OG.

HAekTpopayvnTikég TapeuBorég: H auokeun Tepiéxer euaiobnTa eCapTrpaTa.
ATToQUYETE Va EKBETETE TN CUOKEUR OF I0XUPA NAEKTPIKA 1} NAEKTPOPayVNTIKA TTEdial
(T.X. KIvQT& TNAEQUVO POUPVOG PIKPOKUPATWY). H EKBEDN OTIG GUOKEUEG QUTEG PTTOPET
va £¢aaBevioel Tpoowpiva Ty akpifeia ETpnang.

H avaAwon Tng GUCKEUAG, Twv PTTATAPIY KaI EE0TNUATWY Ba TTRETTEN var yiveTal
oUWV JE TOUG EKATTOTE TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG.

H oucokeun Ba Tpérel va UAGOOETal 1} XPNOIMOTIOIEITaI EVTOG TwV Opiwv Bepokpaaiag
KaI uypaaiag 6Twg avaypdgovtal aTig Mpodiaypa@ég aANIWG PTTOET va ETTNPEAOTE N
am6doot} g

Notes:

H ptaTapieg ival emBAafr amépAnTa.

Mn 1ig TTETATE padi pe Ta ouvABn OIKIOKA aTTORANTA. 47



Specifications

Measurement Method
Measurement Range

Pressure Sensor
Accuracy

Inflation
Deflation
Memory capacity
Auto-shut-off
Operation
Environment

Storage Environment

Power Source
AC Power Source

Dimensions
Weight
Arm circumference

IPX0

NO AP/APG

: Oscillometric

: Pressure: 40~250mmHg;

Pulse: 40~199 beats/ minute

: Semi conductor

: Pressure: £ 3mmHg;

Pulse: + 5% of reading

: Pump Driven

: Automatic Air Release Valve

: 99 memories

: 1 minute after last button operation

: Temperature: 10°C ~40°C

(50°F ~104°F);

Humidity: 40% ~ 85% RH max

: Temperature: -10°C ~60°C

(14°F ~140°F );

Humidity: 10% ~ 95% RH max

: 6V DC four R06 (AA) Batteries

112V DC, 800mA,(Plug size:Outer(-) is®3.8,
inner(+)is®1.3)

2140 (L) X 137 (W) X 68 (H) mm

:410g (G.W.) (w/o Batteries)

: Adult: 24 ~36cm (9.4"~14.2")

: Type BF

Device and cuff are designed to provide

special protection against electrical shocks.

: Ordinary equipment (enclosed equipment

without protection against ingress of water)

: Equipment not suitable for use in the presence

of a flammable anesthetic mixture with air or

with oxygen or nitrous oxide.

‘Specifications are subject to change without notice.
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Ed | Aidypappa Misong Aipatog

Ovoua:
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Ed | Aidypappa Nicong Aipatog

Ovoua:

HAIKia:

Bapog:

Ed | Aidypappa Nicong Aipatog

Huepop.

Ovoua:

HAia:

Bapoc:

Qpa
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mmHg
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